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 Dramatis. Perſona. 
g IN 70 
Barberina, Hoſteſs, Belinda, a Lady of Milan, 
Signora Schinotti. LE. 
Monſ. Floran, a French 
Gentleman, in tore with Don Bartolo, a German 
Barberina, * ; Ks | Baron, 
Signor Franckh. * Go nies, of V. V. 
Micheluccio, a Youth of 


1 4 468 


Calabria, in love "hb | on bares, a Spaniſh No- 
Signor Schier. II e TI. 
— a Servant Maid, 1 1 1 


8 - 
1 and Machiniſt, Signor wle. 


Tay Jor, Sigpar . | 
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Su XS I. 


J. 


E comune deli aer. 


* Monfieur Flora, D. Perices, D. Bartolo, poi 
j \ Les eng e Marinetta, | 
mn. DER veder ia Beben 


De bonne heure mi ſono alzato, 
3 io voglio ict. 
Bella Mycciaccins 
'Tutta notte m*ho ſognats,. 
Me parea, che afſe l. N 
Bart. Di Vulcano la Fuc ma 
M fentir dentro abruriatg 
Fraule belle venir qui, TTY” 
Fur. (Il Tedeſco, l'“ Eſpagnole 5 
Per. (II Franceſe, “ Aemanno ?? 
Bart. (Star qui Francia, ſtar qui 3 ) 
4 3. Che gli venga ora il malanno, 
M © in camera tornar. 
Nor. Mademoiſelle è tutta mia. 
Per. Caglia Ombre vanne via, 
Bart. Zitte Zitte Vuſhnoria. 
4 3. Voglio io ſolo reſtar qui, . 
unb. Na che ſdno, miei Signort, 
Queſti gridi, quei romori ! 
Via vi prego miei carini 
Un pochin di civilta. 
Flor. (Quantoecara!) Bart. (Quanto è bella!) 
Per. (O che linda 2 
rl. 
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8 CE N E L 
| 4 Hall in the ln 7. 4&8 


} 


Monfieur Floran, Don Pester Don Bartolo, 
then Bar erina and Marinetta, ks 


PE gor up de wei heure, in Hege of 
ſeeing my dear Barberina, and ic 1 
intend to wait for her. 

Per, I havebeen dreaming the whole 2 
dk my ſweet Macciartina, and thought 
mee ſtood before my eyes. 

Bart. Vulcan's © forge _ inflames my breaſt. 


Come along my pretty Frarle. A 
Ho. German! 8 aniard! e 
Per. Frenchman ! 5 German ! pf nut 


Bart. "Here's France, and here's Spain ! 
All 3, The Devil take them all. Feuer to 


again to my oo m. 
Fol. Nala ell is is wholly mine. 1 n , 
Per,  Gaplia ombre, away, away. 2 


Bart. Huſh, buſh, fir. 

All © Here tone, "1 meag to fta. 

2 Whats this bawling ) TTY this 
Tracker? dear gente, pray be quiet, 
me fome ſort of decency. 

ot lovely! Barb. How char 

Pere. 5 becoming ert 771 


9 % e 
. 


arming ! ? 


4 


—— 


8 o__———_ 


Fs. 4 


Dr 


Bar . 
Flo. 
Per. 
Barb. 


(6s ) 


I ſhould take her for a German. 
She has the mien of a French Madame. 
Why ! ſhe is quite a Spaniard. 

What egregious nonſenſe ! fine diver. 
ſion this indeed. N 

Three Fops and a Coquette, there will 
be the Devil to pay amongſt them. 
Can one know, gentlemen, the ſubje& 
of your contention? 


I'll tell you, Madame. 
a py — fait — 12 
Ich bin Baron, I will ſp eak firſt. 


Yes, yes, ſpeak ; Pa all attention, 


Tis my right ablar premero.... 
. Alba v, I am ready to hear you. 
Parbleu, ſhe is a prodigy... Elle ſait tons 
les langages. Ah, Madame Je uous aime 
de tout mon coeur, et pour vous feule J re- 


nounce an mariage, d'une noble et jolie 


_ Demoiſelle des en 


What an inconſtant? 
And I, on your account, have 8 


my tour of Italy, merely to honour you 


by making you my ſpouſe. 

What a 5993 mortal? 

I have many baronies, and am deter- 
mined to marry you. 


Without aſking, my conſent, ſaſide. 


Gentlemen, you do me a great 1 


indeed; but it would be hurryin 


much to decide immediately. Frans 
we ſhall ſee, in caſe 1 don't know, 


., ——nobady ſhall have room * com- 


1 * 


plain of me. Fa 


1110306 281 il 


Ab, Mon fieur, votre . nd 
Tous enſemble allegrament 


Bar, 
Per, 


Bar. 


Bar. 


(70 
(Par teteſca.) Flor. (Par Franceſe.) 
(Par ſpagnuola in verità.) 
(Che ſciocchezza ſoprafina ! 
Bel ſpaſſetto e queſto qua.) 
(Tre 795 „e una gallina, 
ualche diavol naſcerà.) 
Si può ſaper Signori, 
Qual di voſtre conteſe 
Sia la cagion ? Flor. Madam io lo dird. 
Monſieur me faites plaiſir. 
Je Baron fol parlar. 
Si, vol parlar, ed ic pur voi ſentite. 
Chiero ablar io. Bar. U ſtè abla ch' io ſento. 
Oh caſpita è un portento ! 


Elle ſait tous les langages. 
Ah mademoiſelle! 


je vous aime de tout mon coeur, et ſol pour vous 


Rinunzio al mariage, ed alla mano 
D'une noble, e jolie fille de Milano. 
Bar. O che incoſtante! 
Per. Ed io cara hò troncado 
D' Etalia el giro fol per farti onorc 
D'eſſer ſpoſa de moi ſoi ſenore. 
Bar. (Oh che ſuperbo!) Bart. Ho molte baroniè 
E fol preſto ſpoſar voſſinorie. 
Bar. (Senza dir ſe le aggrada.) Miei Signori, 
Voi troppo m' onorate. 
Il decidere adeſſo è troppo preſto. 
Baſta, Vedrem, Nel caſo, Io non ſaprei 
Neſſun fi lagnerà de fatti miei. 


9 


Ab Monſieur votre ſervante, 

Tous enſemble allegrament 

Nous irons a la promenade. 
Di caſtiglia cavaliero, 


+ WB. 


„ 
Culle penne nel ſombrero, 
Machtos annos viva 1s, 
Ah meinherr mi preparate 
Perch ullegre fatte fate 
Spiel,” tanz, end gattur ein. 
Alme care inuamorate, — 
Di piacermt procurate 
Côb' io frattanto penſerd. 
Su oled ee [Parte con Mar, 


Flor. Oh che piacer, che giubbilo ! 
Meſſieurs allez vous faire friggere, 
A moi madame fit tous les complimens, 
Oh agreable fort de Monſieur F loran 
Bart. Oh, oh, oh! Tartaif, 
Ile ſtrette quelle mane forte forte. 
Flor, Intendo, non temete andrò da lei 
Sd che per me ſoſpira, _ 
Queſto viſo franceſe, 
Il mio color franceſe, queſto taglio 
Ma che taglio franceſe ! Il portamento, 
Di tutto è innamorata, oh che contento 


Un regard ed un ſourts, 
Re ſſembler me fa un narciſe 
: Je ſuis de galanterie, 
Un petit bijou de Paris, 
Ceft pourquoi la Barberiua 
Per me ſolo poverina, _ 1 
Sente il core palpitar. [ Parte, 


Bart. Come ſtar fanfaron queſte monsd 1 
Per. Es un Picaro, ed io lo vuò sfidare, 
E Barberina poi chiero ſpoſare. | Parte. 


Flo, 


3 


Nous irons d la promenade. 

Cavaliero de Caſtilia. 

With your plume upon your brotv, 

Muchios annos viva vuſte. 

For you, Mynher, I will make ready, 

Tou ſhall merry, merry be, 

Frolick, dance, and drink gut vien. 

Oh, ye dear enamour d ſouls, 

Think of nothing but to pleaſe me, 

Whilſt I think of nought but ye. 
[Exit with Marinetta. 


Oh, what exceſs of joy! Meſfieurs, 
allez vous en Madame's complimens 
are all addreſſed to me. The happy 
lot of Monfieur Floran ! 
Oh, oh, der teifel. I've ſqueezed her 
| mow hand. LEE 
ever fear, I'll away to her. Aſſure- 
ment, ſhe fighs for me. This face, 
my complexion, my ſhape, this rt 
enſemble Frangois, has certainly cap- 
tivated her heart. Oh, what happinels ! 


Do I but look, 

Do I but ſmile, 

Tim a very Narciſſus. 

A pretty Paris toy am 1, 

A jewel bright in Barberina's eyes, 

For me alone ſhe ſighs, ſhe dies. 
[ Exit. 


bart, What a fanfaron is this Monficur ? 
E 5 [ Exit. 
„. He's a Picaro, Pl challenge him, and 
then marry my Barberina. Exit. 
B SCENE 


te, 


1 


8 Oh FN 


A Grove in the Vicinity of the 1 


Micheluccio . on a Lute bad fing- 
ing, then Barberina, 


When young I ſtudied Helper under a 
famous maſter. He guided my chiſel 
to teach me how to form a figure, 
but the chi ſſel flipt and went wrons, 
the flone being tco hard. Tic tac, 
tic tac, and at 740 by ill luck, inſtead 


of Jode, 'appeared a Mercury. 


Barb. Bravo, young man. How well hc 
fings ? can one know who you are, and 
from whence you come? 

Mich. A woman here! fine doings. af d. 
My name is Micheluccio, a Calabreſ: 
born. Mic 

Barb. Bravo! and where do you lodge ? 


Ba 


Mich. Here at hand. Bar. 
Barb. Come to our inn. I warrant you ſhall Bar 
be well treated there, and 'I] fend 
for your things immediately. 
Mich. Ah, but I cannot come, my orders a Mi 
to avoid women, ſo away with you. 
Barb. What! does my countryman treat me 
thus ? Bar 
Mich. How! then you too are Calabreſe ! Mic 
Barb. Mi Iam. Ah! 2 
ar 


Aich. You ſigh 2 | 
1 Bur 


F 8:4 -- 16: 


Boſchetto In Vicinanza dell Albergo. 
Micheluccio con Calaſcione cantando, pot 
| Barberina. 


Mich. Quand'ero piccirillo me Sao; 

Sotto d'un bravo maſtro la ſcultura, 

I maſiro lo fealpelld me guidava, 

Per impararmi a far una figura. 

Ma lo jcarpello in falſo me ſcappava, 

Perche la pietra flava troppo dura: 

Tic tac, tic tur. Ma in fin per mal 
augurio 

In vece d 9 Giove, oe Mercurio. 


Bar. Bravo ul giovinotto, 

Oh come canta bene! 

Si può ſaper chi ſia, e donde viene? 
Mich. (Ah 2 in campagna! ſtiamo leſti.) 

Son Micheluccio Calabreſe nato. 
Bar.Bravo! e dov alloggiato? Mich. Qua vicino. 
Bar. Eh venga nel mio albergo 

La farò ben trattate, 

Le robbe ſue or manderò a pigliare. 
Mich. Md non poſſo venir, che tengo un ordine, 

Dil ſcappar dalle femmine, 

E. lei fi puol ſbignatla. 
Bar. Come cos mi tratta'un mio paeſano! ? 
Mich. P dice! Dunque lei 
| ur Tei. Calabreſe ? 
bar. DINE ah! Mich. Tu ſoſpiri! 5 | 
Bar? | B 2 Bar, 


( 12 ) 


Bar. Soſpiro si, perche parlar non poſſo 
Ma quanto vorrei dir, Aich. Oh parla parla 
Flor. (Non poſſo pitt.) Per. (Io ſmanio) 
Bart. (Io fol parlar.) Flor. Madame crucl. 
Per. Mucciaccia indigna. 
Bart. Tu fraula traditora. Mich. (Da qual tana, 
Queſt tre grifi ſe ne ſon ſcappati?) 
Bar. lo crudele, io indegna, io traditora ? 
Pit non ardite di parlar d'amore, 
Inſolenti che ſiete. Andiam mio corc, 
[Parte con Mich, 
Bart, Oh tartaif ! Per, Oh tormento ! | Pari. 
Flor. Oh jornibleu ! queſt? onte, e queſte offeſ:, 
Non ſoffre pas un Chevalier Franceſe. 
Parte, 
Bart. Gi ſe ne ſono andati . 
Confufi, e diſperati. 
Ma je gran Colonnelle 
Fol ottener mercè dalla mia belle. 


Quanto e e felice ob Dio! 
Chi ottien merce d amore; 
Se ſa, che vien dal core 
L'amabile merce ! Parte. 


S.-H. III. 
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Sala. 
1 n 
| | Belinda da viaggio con Servo, e Barberina ind! ] 
W |  Micheluccio, e Bartolo, poi Pericco. 
WW | 
5 Bel. A maraviglia è ottimo il quartiere F 
; Obligata vi ſon. Bar. Fd il mio dovere. 
9 8 ® 9 N 
; Vien d di Milano 
ien dunque di Milano 7 
| Bel. 


rec. 
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Barb. I figh, indecd, for I cannot ſpeak, 
though how much I would tain ſay, 

Mich. Speak out, ſpeak out. 

Barb, I cen ſtand it no longer. {afide) 

Mich. I am in torture. {afide} 

Bari. Speak I will. | {apart 

Flor. Cracl Madame. | 

Per. Unworthy Mucciaccia. 

Bart. Thou treachergus woman. 

Mich. Out of what den have theſe three 

griithns eſcaped ? {apart} 

Barb, Am I crucl, am I worthleſs, am 1 
treacherous ? Dare no more to ſpeak 
of love to mc, inſolent wretches. Let us be 
gone my dear. | Exit with Micheluccio. 

Bart, Oh, der teifel. | 

Per. Oh, what torment ! 

Flor.  Jernibleu ! ſuch outrage, ſuch affronts 
are not to be put up with by a French 
Chevalier. | Exzt. 

Bart. They are gone in confufion and de- 
ſpair; but for my part, I am reſolved 
to gain the fair one. 

How happy he who doth obtain 

Relief of amorous ſmart, 

hen cer taia that the feet return 
Departs from a fond heart. [ Exit. 


c 
A Hall. 


Belinda, in a travelling dreſs, with her ſervant, 


and Barberina, Micheluccio and Bartolo, 
then Pericco. 


Bel, The lodging is wonderfully good. I 
am obliged ro you. 


Barb. I do but my duty. So vou come from 
Milan, Bel. 
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I do, in queſt of my ſpouſe. Barb. Is 
your ſpouſe a Roman? Bel. No, he's a 
Frenchman,” Barb, Pray, his name? 
excuſe me. Bel. His name is Monſieur 


Floran. Barb. She is finely off. [apart } 
I fincerely wiſh you all happineſs. 


Bel. Tm beholden to you. Barb. Is he handſome? 


Bel. 


Barb. 
Harb. 


Bel. 
Mich. 


Aich. 
aa a ſword or piſtol Mich. What to do? 
Barb. 


0 Bart. 


Mich. 


Mick: 
Per. 
Mich. 


With all my heart, 


From his portrait Ilike him. 

Soyou have never ſeen him. Bel. Never. 
That's curious. {afide ) Will Fo come 
and fee the garden? 

Did but my dear 
ſpouſe accompany us! [ Exeunt. 
Ah, this little countrywoman of mine, 
at firſt ſight, has pierced me to the 
heart, Barb. You! Mich. O Heaven! 
who is this? Bart. Come hither, 
Do you talk to me? Bart. Yes. Get 


To fight you, ruffian. Mich. Gracious ! 
how the fellow knits his brow!! (afide) 
On what account, my dear fir ? 
Becauſe you make love to Barberina, 
and ſhe is mine. But here comes the 
Spaniard, and I'll away. (apart) 
Oh, unhappy me ! to fight, that's 
too much. Per, Stand, Cavron. + 
What the Devil ! another {crape ? 

ou are a ꝑiccarone. 
I, a peccorone? 


Per. Arm yourſelf, and come fight me directly. 
Mich.” With him to take a ſword. Ah, tis 


moment I came to this place. 


Curſed "FL the 
Per. 


all over with me. 


Bel. 
Bar. 
Bar. 
Bel. 
Bar. 


Bar. 
Bel. 
Bel. 


Mich. 


Bart. 


Bart. 
Mich. 


No. Bar. 


i945) 


Si, in cerca del mio ſpoſo. 


K — 


E lo ſpoſo Romano? Bel. No, © Franceſe. 


Di grazia il nome. Scufi. 
Monſicur Floran fi chiama. 
(Sta freſca in ver.) L'augurodibuon core 
Felicita. Bel. Vi fon molto tenuta. 
E bello? Bel. Dal ritratto 
Mi piace. Bar. Ah! mai nol vide! 
Queſta è curioſa. Vuol venire 
A veder il giardino ? 
Andiam, veniſſe il caro mio ſpoſiro. 

[ Parte, 
Ah che ſta paeſanella 
Il core m' ha infilzato a dirittura. 
Th. Mich. Mamma mia ch' è queſto? 
Fenir qua. 
Con me parlate ? 


Bart. Jo. 


Prender ſpate, o piftole. Mich. A coſa fare? 


Bart. 


Mich. 


Bart. 


Mich. 


Per. 


Per. 
Mich. 
Per. 


Mich. 


Mi voler duellare Maſcalzone. 

(Bene mio, come arriccia lo naſone !) 

Perche Signor Tedeſco mio del core ? 

Perche tu far Vamore 

Con Barberina, e quella ſtate mie. 

(Ma viene lo Spagnol, mi andate vie.) 

Oh poveretto me! battermi & troppo. 

Ferma cavron. Mich. (Malora un' al- 
ro introppo. 

Uſte es un piccarone. 

Io ſono un pecorone ? 

Uſte ſe toma un' arma, 

EL venga luego luego 

A titarſe con mi. 

Un terribilio. 

La ſpada queſto, pure, Ah fon ſpeduta 

Managgia quando qui ſono venuto. 


Per, 


$85 | 363- 
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Per. Barberina, io la: chiero. 

Mich. Lei è Nocchicro * 

Per. Caglia uſte vigliacco. 

Mich. (Bene mio, com' è brutto!) 

Per. Barberina ha da eſſer mi mugher, 

Mich. Mochere ! Si Signore. Per. Uſtè per tanto, 
Sen tienga ardito y fiero 

A morire per man d'un Cavaliero. 


Di eſto Brando armato 
Ti atteadero nel campo. 
L2 non avrai tu ſcampo 
Fulminerga te botte, 

E fuori per la ſchiena 
Fin Pofſa infrante, e rotte 
II brando paſſerd. 

Coſt per roſto in tavola 
Ti mandero a. Plutone, 
EK tutto in un boccone, 
Ei ti divorera. 


E IV. 


Michellucio, e poi Monſieur Floran. 

Mt ch. Coſtui poſſa crepar, ahù me tapino! 
Che faccio ! E Barberina non fi vede. 
Ah che ſon fritto. Mo vado a trovarta. 


Flor. Monſieur arretez 1. 1 2 
Mich. (Queſto ancor mi ſequeſtra) Lei comandi, 


Flor. Prens la ſpoda fripon. 
Mich. (La ſpada queſto pure? or md, {td freſco) 


Flor. Fra un Pata d&ora ci dobbiamo battere. 
e! 


Mich. Batter Ma perchè? Hor. Per Barberina 


[ Parte; 


Mich. 


Per. 
Mich. 
Per. 
Mich. 
Per. 
Mich. 
Per. 
cout 


1 


per. I muſt have Barberina. La chero. 
Mich. Are you a Nocchiero? | 

Per. Caglia vuſtè poltroon. - 

uch. Heaven what an ugly phyz l. {aſide} 
Per. Barberina muſt be my mugber. 
Mich. Meckere ! yes, fir. 

Per. And for your part think yourſelf bold and 
courageous in dying by the 2 of a Cavaliero. 


Armed with this weapon, I'll wait for 
thee in the field of battle. There, 
there, thou ſhalt have no . from 
my t hbundering blows. Out of thy 
back, through craſh'd and broken 
bones, this ford ſhall paſs; and in 
that guiſe, 'T'll ſend thee to be roaſted 


thee up at a mouthful, [ Exit. 
FAO” Fw 


Micheluccio, and then Monſieur. Floran. 
ich. Periſh this fellow ! how wretched am 
I ? what muſt I do? Barberina is not 
to be ſeen; Ah, I am loft. But PH 
away in queſt of her. 
bor. Stop, fir. | 
ich. This one too ſequeſters we, ( WY 
your commands, fir. 
br. Take a ſward, y ou villain L | 
<,-\A-fword;; with him too? Dow j indeed, 
ami in a pretty pickle. (afide) , 
10 Ix a quarter of an hour we muſt fig ht. 
lice. | Fight J. what for? Hor. For 096 
C Mich, 


- for Pluto's table, who ſhall devour. 


\. / 


640 
Mich. The Devil! this too? {afide) Oh take 


her, I don't care a button. 
Flor. No, No. Do what I bid you. Thou 
| ſhalt come with thy (wore ang dig by 
my hand, | 
Charon, in his neten bart, IS Tait. 
ing for thee. Hark, bote he call;! 
ceſemble'a mio, that be is in haſte. | 
. muſt then di Patch you directly. Wit! 
- thou delayeſt? Thou haſt but a ſhirt 
time. The Ferrymin makes a rachet, 
le is ready to break thy head with his 
| oar, for be wants to ferry thee over, 


( Exit 
S:C E N E . 


Micheluecio, then Barberina, Belinda and 
"1 M.agriftetta. 


Mich. Once is not enqugh, but I muſt be 
killed three times Ver. 

Bel. What's the matter? what do you, com. 
plain f? Barb.” My dear countryman, 
what has befallen you? 

Mich. Stand off, away with you, fly. 

Bel. For what? Barb. What has happen'd? 

Mich. For if you ſtay here, I'm a dead man. 

Barb. Indeed! who is the audacious man 
that threatens you ? 

Mar. Poh, let them kill you, 'tis no great matter 

Mich. A fine afliſtance I. find here! ſaſi de 

Barb. Tell us what has been che matter? 

MieboTber German blockhead has challenged 

me. Nr, Challenged y ou! that's no great 

harm. Mich. What ill fire! ! Barb, The Ge! 
man is avagabond. Mich. And the Frenchman 


Bt 


Thou 
ie by 


Wat. 
call; ! 
te. I 
Vat! 

bort 


racket, 
th his 
ver, 

Exit. 


and 


ſt be 


com- 
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Mich. (Diavol queſt' ancor.) Oh ſe la pigli 
Che non m' importà un fico. 

Flor. Nenny, Nenny, fa quello che ti dico. 
Colla ſpada verrai) 5 | 
E morto per mia man th reſterai. 


Dans la bargue affumicata, 
V Caronte che aſpetta, 
Senti, ſenti la chiamata, 
Sembla a moi ch' Egli abbia fretta, 
Ti vuo ſubito ſpicciar. 
Comment ! vous arrete il paſſo ? 
Poco tempo ancor ti reſta, 
Gia il Piloto fa fracaſſo, 
Ti dd il remo ſulla teſta, 
E ti vuole traghettar. [ Parte. 


. 


Micheluccio, poi Barberina, Belinda, e 
Marinetta. 


Mich. Non baſta una ſol volta 


Ma tre volte ammazzato ho da morire. 
Bel. Cos' hai? Di che ti lagni? 
Barb. Caro paeſano mio, che t'è accaduto? 
Mich. Alla larga di qui. Vattene fuggi. 
Bel, Perche? Bar. Che cos' è ſtato ? 
Mich. Perche ſe tu ſtai qui, ſono ainma,zato. 
Barb. Oh, caſpita! E chi fu queſt” inſolente? 
Mar. Oh, laſciati ammazzar, che none niente. 
Mich. (Bell ajuto di coſta che ho trovato.) 
Bar. Racconta coſa fa ? 
Mich. Quel tedeſco balordo m' ha sfidato 
Mar. Sfidato! poco male. Mich. Ih che malora! 
Bar. Il tedeſco è un . Mich, E loF — 
75 8 ; 
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Bel. Oh de Franceſi poi non dite male 
Che me la piglio. Mich. E dove 
Laſci tù lo Spagnolo ! 

Ognun vuol' il mio ſangue. 

Jo ſto tremando tutto; | 
Mia bella paeſanella, vedi io ſono 
Di qua di Ia affalito 

Se non mi ſalvi tu fon gia ſpedito. 


70 mi pare di vedere 
Lo tedeſco, che fla 1a. 
Lo Franceſe poi di qua, 
Da una banda lo Spagnuolo. 
Che mi ftanno ad aſpettar 
Ah, Crapon nqui nqui Monfin, 
Ferme tu—Oh me meſchino ! 
Gia ſe fanno tutti fotta. 
Sid me tiraso la botta _ 
Ed io freddo reſto qud. 
Paeſanella mia gelle, 
La mia pelle, e la mia vita 
Sola tu mi puoi jalvar. [ Parte, 


8 C. E. NIA VI. 
Barberina, Belinda, Marinetta. 


Bel. Quanto mi fa pietà quel meſchinello! 
Aar. Mi ta venir da piangere. 


Bar. Niente, niente, padrona, 
Aggiuſterò ben? io queſt? inſolenti. 
Bel. Se vaglio a tuo riguardo 
Tutto farò per lui. 


Mar. Anch'io di far prometto 


Quanto potrò. Bar.. loro grazie aecetto 
— — 4 


(4) 


Bel. Come, come, don't talk ill of the French: 
I ſhall reſent it. — | 
Mich. And what do you think of the Spaniard? | 
every one of them thirſts after my blood: I 

tremble all over. My ſweet little country- 
woman, you ſee me attacked on every fide; Pi 
if you do not protect me, 'I am diſpatched. 4 


Here methinks before my eyes, \ 
The German ſtands, the Frenchman there. | 
The Spaniard on the other fide, 

All in wait to work my ruin. 

Hah, Crapon, ſays one, the other 
Ferme tu Monſti, O wretched me! 
Now the whole poſſe falls upon me, 
Nozw they thruſt, and cut and hack, 
Till on the earth I breathleſs fall. 
O my beloved countrywoman, 

Save my bacon, ſave my life. 

*Tis you alone that can protect me 


1 From this odious, odious ſtrife. (Exit. 


e 
Barberina, Belinda, and Marinetta. 1 


Bel. How I pity that poor young fellow ? 

Mar. I could find in my heart to cry for him. 

Barb. *Tis nothing at all, nothing at all, ma- 
dam, I'll manage this inſolent gentry. 

Bel. If I can be of any avail, on your account, 

I am ready to do every thing in my power to 

ſerve him. , TON. 

Mar. I aſſure you likewiſe, that I ſhall do all T 
can, | 


Bars. 


(2) 
'Barb. I accept your kind offers. We'll all be 
- attentive, to his. ſafety, Now let, us go, 


7 


Marinetta. . 
Mar. Aye, let us go. IEreunt. 
Bel. My dear ſpouſe is not yet arrived. What! 

ſhall I longer bear this tedious abſence ? 

Ve gentle gales that wanton in this grove, 

Mix with my ſighs, and bear them to my love. 

And let my ſufferings him to pity move. 


O fighs expreſſive of my ſecret pain, 
Go {cet my tyrant, ſeek my lovely fewain, 
Tell him at leaſt to ſoothe my amorous fire, 


And with his preſence bleſs me while I thus - hy 
* _ [ Extt. 


S C E N X VII. 
| A Grove. 


Micheluccio, then Barberina, awhile after 
Monſieur Floran, Bartolo, and Pericco, 
one after the other, with naked ſwor ds. 


[ Mich. If from theſe brutes I ſhould eſcape this 
time, I am a lucky fellow indeed. Here ! 
| ſhall hide myſelf. 3 ws 
| Barb. I'Il ſtand by you, my little countryman. 
Mich. Sweet, gracious heart, drive away theſe 
bullies, or I die. | k 
Barb. Never fear, come along. 
Flo. There he is, but Madame is with him. (aſide) 
| | Voyons. — | 50 pes 1-31 M4 
Mich, O my dear jewel ! that odious French- 
man. What the plague, there he is,{afid:) 
* Barb. What ails you? 27 x4 * +. _ 
ch, 
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Alla ſalvazza ſua tutte vegliamo. ry 
| Antonio, Miinetta, andiamo, Mar. Ardiampi 
[Hartono. 
Bel. II G10 ſpolo mio, non giugue ancora 
Che. tary 10 Vid ard 
Su l ali ien e hn YA 
Al vola vola amore, "Bw 
E mgvalo a pictà del mio dolore. 3. 


FO 
A. 


- 


1 


Soſpiri mies deln, 74 

Cercate il mig tiranuo,. Cos W 

Ditegli che d affauns ) 4 

Morir mi vegga almen. (Parte, 
7%. I 731 


55 8 11 N A VII. rr WT 1 
asche. - 37 y "I 


277 It. 


Michelucels' poi Barbeinal i had Mon. Fldran, 
D. Bartolo, e D. Perieco un doppo L'altro, 


con ſpade nude. „ 
Mich. Se da quelli beſtioni 4 . 2 
has 6: ſeappo queſta volta e E una IR forte. | 
ui mi naſconderd,” * 
Bar. Teco ſon Paeſanello. 
Mich. Uh! cor grazioſo, e bello! We 


Te prego gioja mia, 
Caccia per carita quelli ſmariaſh ; 
Se no me moro, Bart. Non temer, vien' 'meco 
lr: (Ecco! ma vie Madame.) 
(Voyons.) Mich. Gioja mia quel franceſaccio, 
(Uh peſta, eccolo là.) Bar: Tu che cosꝰ hai 
Mich. Dico, che lo Franceſe s un galantuomo. 
Bart. (E qui, ma Parperine ſtar con lui.) 
Bar . 


62400 


Bar. Ma dunque con chi l' hai? mi ſembri pazzo 
Mic h. Lo tedeſco è un briccone (Uh precipizio! 
Eccolo la, e che ſciabola longa.) 


Bar. Ah povenna me! davver ſei pazzo. 
Mich. Lo ſpagnuolo e un ladrone. 
Per. (Ab, deſvergognado.) 


E un Cavalier d' onore. 
Salvami che ſon fritto. 
Bay. (Ora hò capito tutto.) 3 
Via fi facciano avanti 
Signori combartenti. 

. Perche cd ferri ignudi in queſte on ? 
Nel fodero quei ferri. 

Mich. Te te ſon diventati come pecore 
Bar. Bravi davver. Mentre voi proteſtate 
Stima per me, ſi fan queſte bajate? 


. 4 


Mich. (Zito per carita!) Bar, Taci bagiano. 
Jo vud vedere adeſſo | 
- Chi hà davvero per me verace affetto 


Fle.(Che pena.) Ah cher Monſ. de tout mon coeur. 
Aſh. Bene mio che contento! 

Bart. Mi perdon tom andare 

Per. Anch'io chiero perdono. 

Mich.” Barberina obligato mo te 900. 

Bart. Or vede che mi amate veramente, 

Ma ancor del voſtro amor temo I <cceſlo, 
Monficur, mcinherr, nobile cavalięte, 
Perche mai funcitar 11 mio 84e 2 


1 


Foſco 11 Ciel balena Ay; 
Procelloſo itpento ira. 


Lo tedeſco è buon uomo, e mi vuol bene. 


Aſich. Uh come arrivò in botta!) Lo a dvolo | 


-" as ip *ho this 


A-dueller fi ſida unmio pacſano ? .  ... 


A Micheluccio chicdera perdono., > ., 


dans — 


( 25 ) 


Vic BL only ſay, "IPRA a worthy gentleman. 

Bart. He's here, but Parperina is with him. «fide 
Barb. Then what's the matter? you ſeem to 
N Jo — your ſenſes. Mich. The German's 

| O murder! there heis; and with 

| 2 a | long ſabre? [afide) The German is 

2 tleman, and likes. me very well. 
Barb. Bie me l you are downright mad. 
Mich. The Spaniard is a thief 

Per. Thou impudent ſcoundrel . elde. 

Mich. How ſuddenly he came upon me {of fide ) 


The Spaniard i is a Cavalier brirnfull of. ho- 
nour. Save me, or Fm gone. : 


Barb. I underſtand the matter, now. af 
Come, ſtep forward, ye fighting gentlemen ! 
why thoſe drawn ſwords in this place ? 
heath them directly. 
Mich. So, ſo, they're become as quiet as lambs. 
Bark. Very fine indeed. At the ſame time you 
profeſs fo much regard for me, you make all 
this uproar ? you-cballenge my covntryman ? 
Mich. Huſh, for pity's ſake. [afide to Barberina)} 
Barb. Peace, you owl, (to him afide) Now I 
ſhall make a tryal. Whoever: has a real 
affect ion the 0 ill not ſcruple to aſk 
Micheluccio For. What puniſh- 
ment! /afide Mya dear Monfeur, with all my 
heart. Mich. O what joy I feel? Bart. I 
aſk pardon; | Per. I too beg your pardon. 
Mich. Barberina, I am now obliged to you, 
Barb. Now I ſee that you really love me, but 
pet I dread the acceſs of your paffion. Mon- 
fieur, Mynher, my noble r why Ls 
you thus diſturb my happineſs? | 


Tho light ning dread darts through the * ſhies, 
And jarring winds 1 ad riſe, | 
Fet 


(© 26 ) 


Yer nat the gleam of hope within my breaſt 
My adverſe ** Hall from it wreſt. (Exit 
Mich. My dear countrywoman, ſtay a little, I 
| 9 6 So with you. Here tis too warm for 
= Your ſervarity-igentlemen,:, your ſer- 
f. 1 n 12101 (IO & 7 [Exit, 
Flo. Ger away, and break your neck as Narbe 
Per. Thou: Villain! Flo. Thou raguel!.\, 
Bart. Thou wretch'l » i |: 
N ho. hate bntbise aue haue fom: 
8 E warrant: (ade! 
Per. But that lout ſhall be laughed at in the oh 
Ho. Pourquoi? Bart. How,? what do you ſay ? 
Per. Omares,. ombres'! liften - to me. Be. 
fore I came here, I conſigned two letters 
to two different ſervants. One as written by 
a woman to Micheluccio, the other by 2 
man, addreſſed to Barberina. One ſhall te. 
ceive the other's letter. Hence, jealouſy 
between them, and the picaro, for certain, will 
de turned out of doors. 
Ho. But ſhould that not take, I have avather 
conttrivance ready, Barberina has a brother 
in Turkey. TI intend-ta perſonate him, and 
arriving here all of à ſudden, kick the 
lubber far away from this place.. 
Per. A good ſtratagemol own. . 
Bart. Very well in vente. 
Fa. I ſhall now go and dreſs for e 
Nur. Ahn 1 Bol char my miſtreſs _- 
0 xl. 
rr Came. - let us go ry fep ha ef. s the 
letters have produce. 
Bart. Ta we'll laugh heartily. |; 
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Schwe 


NE 


Non torran gli aftri tiranni 


Valcbe raggio in/Lontananzdz © 


0 27. ) 
Ma fra Pombre deg!” affanni, 


Di ſperanza a queſlo cor. 
Mich. Ehi,, chi pacſana, | aſpetta, -.- 


Con 5g 0 io vengo 


tro 
EF 


9 fe 


„ Li riveriſeo;, (Parte! 


ure, 
iſco, 


Flop Vartene a rompicolio, 


Per. Perfido. Hor. Iniquo. Bart. Indegnuò. 


Mar. (Oh, ſono qua coſtoro 


Coſa tramando ſtanno) | 


4 


[ 


[ Parte. 


1M. on :» 


Per. Ma quel villano reſtera burlato. 
Hor. Pour quoi ? Bart. Come ? Che tite. 


Per. Ombres, omnhres; ſentite, 


Prima di qui recarmi, 


Due fogli a due ferventi. IId conſe 
L'uno di Dona ſeritto 4 Michetuc 
L'otro de ombres ſcritto «Bitberind, | 
Uno avrà quel War 
Naſcera gelofia, 


M 


aſtro, 
«AISDILDALT £ 
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. 4 3K 5 
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v5 ortho) 


1H gov IN 


El Picaro Þeftieiets ander? vid. 4 ** 
Hor. Ma ſe cid nem Awvffiuffe un altta àfuia 


Ho pronta. 


Berber IT ons ig 700 


Ha un Fratelli m Turchia, 2 
Colui mi fingerd, n WN 8 
Tout a coup giung 


Sone 3 It % 
E a comp de pie vil caccòfs. 
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Per. Bella invenziohe in ver. Burr Pene penſate 


Flor. Or mi vado a vèſtire. 
Mar. (Or tutto alla Padioha volo a di 


4. 
An \ 


N YA 5 
re) [ Parte. 


Per. Bamos nos otfôs & Veder glx efferti, 
Che i fogli fattd Sr cowquella pente. 
Bart. Jo, foflarf far efſate veramente. 
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eV. Bar letters in mano pai. i D. . Pericco, 
3 in n aft poi tutti i mano 
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Bar. Mio Micheluccio aneh, ate”) 
Carino, ed adorabile—— m 
Nagel che van} ,; 7M 
Deh ! vieni prefia, A 8 
Dy mi prometteſti  _ 5 


40 pid non: paſo Har, © Hot outl 

bin che pena ! . Fi, on 

e cal tradimento 2b owed 
oglio eſſere una furia i p favs ate 

Mi voglio vendica . ol 

Per. | La coſa va benin 

Bart. ute be guſto in verita. I mY 

Ma piano ritixiamoci. 8 40404 

Che Valtro, amicoſè qu. 4 þ.1 14 bh 


"© 


Mich. Mia cara Barberina ,, 


and ——U— --»mm nr p 
— — —— — 


© ay 
: „ 
2 —— 
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| . Gioja at que „ia core 18 qua a οο 
Diam ine come vd. NG 1 GOD I 
1 Per queſta ſera — dy 5% meet 8112 N ay 
Secondo Fappuntato . „ icr wh 
VIS Gp ti verrd a raver, Gn 300) e. 
Ah traditora ingrata ern 
A me cofi fai tuarto? 1:11", 
Dt pr oprio ſul moments 
* » Yoglo ſcappar di qua. 
[ Entra nella ſua 2 
er. 


106, 


* 20 39 X (ond | T4 N. 
A Salon 4, the 75 Fo wit Jolling doors,. 


8 i | "0 


* * Cad] kad 2 L 


Barberins, with a 1 in her hand, then 
Perie cu, end D. * off 1 
then all the others. 


1 1 69 * - — 
* , 8314141 313! "I 11% 13130 p 


Bark. amiable . " 7 "OY 
rh. My this? Come. as 1555 poffible, and 
. marry; me, according 10 Jour, promiſe ;, I can 
bold out no longer ne, ynworthy we 
lain ſuch Sr chou W hd 


&S 49 


* 4 ee oy well, chis 4s fine cm 
Bart. bue-lofely, here comes the other. Let 

us retires * c {They Hide thtmſelves. 
Mich, | 


/ tear Barberina, . heart's treaſure. | 
The Devil! how gots this ? You may ex 
me this evenin ue 77 "that, according to o 
intment. Ungrateful 5 Wo- 
man doſt thou wtohg me d "Now This 
very moment mall I fly 15 3 Rod 
5 e nn 4 "bis chan ber. 
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Per. and Bart. Our ſcheme goes on charmingly, 
the fellow is diſguſted, and is ſetting off. 
How we ſhall laugh # what divetfion this 
will be ? 

Bel. Lyars, Impoſtors ! Cad) Let us run 
to appriſe Barberina of the matter? \ Exeunt. 

Barb. That inhuman wretch, I can find him 
no where. ? | rt 19 h TH e 1, 15! 4 q 

Mir. She treats me baſely, Ti. a] imme. 
diately. TC 1. „0 Ick 4% | 

Barb. My ſweet gentleman, where now ? 

Azch. See with what an impudent face ! (aſide 
I quit this place 80 to Rs her, who could 
ſo mm her Coupe Form 8 i 1 

Barb. Very fine indee ateful: oul thou 
art fn In 82900 Eke web. | 

Afiez. The proof 1 hace in band, "Gf my baſe 
infidelity. Barb. Skew it then, Where is ir? 

Micb. Shew thine. Bard. I have it ready. 

B: 5% r faithleſs jade... 

Hels J That faithleſs cur. 

Tee change their letters,] 

. Bel. d Mar. There they are, there they are. 

: I 2 Fee ao they tremble, now n look, 

. Bes. * key turn. Br VA 

10 65. Nor a loft in hepgbt. 3 

. 523. 2 Laccio 1 M. ch. ene, 15 | 

8 Who 55 guefs «at this? What a puzzle? 

0 How is it 

| Bel. and Mar. Micheluccio, Barberina, here 

— we whe who can gueſs how this trick 15 Car- 
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Per. e Bart. Il noſtro derer. „O0 
Va bene i in verità, 0 
 Colui ta diſguſtato. 1. 
E adeflo ſe ne va 5 
Che ridere, che. ridere, T 
Che guſto, che ſara ) = de 
Bel. Bugiardi, inganuatori 155. 17 
Ma Barberina ſubi to 2 
Coriamo ad avviſar.. e, 
Bar. Quel brigcon, quell' inumano 9 
Non lo poffo pid trco var. N 
2 M' haà trattato da villano D 8 
+  Prieſto, prieſto , N. 
* Si nor ino, dove 2A 
Mich. Ve che viſo di sfacciata! TN KX 
Vado via per non vedere 
Chi un paeſano corbelld 553] 
Bar. Bravo inver, anima . 1 | 


Tu ſei triſto, e menzognere 
L'atteſtato io moſtrerxd. 
Mich. L'atteſtato lo tengh” io. + 
Di tua nera infedelti  , © 
Bar. Moſtra pure dove fd. 
Mich, Moſtra il tuo. Bar. E leſto ga 

An. Quella cagna traditora 13 
E quel cane traditore 
Come mummia ha da reſtar. 


= cambiano t lertere. 
Ae, n. Eccoli appunto, eccoli 1a 1 5 4 
Fel. Jen e ee __ \- 


Ora guardano ora fi voltano 
Az. E non fanno che penſar 


Bar. Micheluccio Mich. Barberina? 


— — een mam. 
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| (6329 
An. Queſta q ui chi Findovina pi & 5 


O che dre no! tome fs: . 
Bel. 4 Michelveeio, Barberina, 
Mar. Ecco qui, chi een a, 
Tale inganno” come Ah. © 
Mar. Lo ſpagnolo ſeiagurat It I 
Bel. II eds dif, razuato.! Atbrrgva ih 
Mar. II Franceſe ſceHerats' 17 
Bel." Queſta finta hanno tramato, ' 
Mar. Cueſt' inganno han mackinato - * 
An. Vel poſſiamo aſſieurar. 
Bar. Ah furfanti. "Mich. Maledetti. $4 4 
An. Me ne voglio vendicar. | [Parte Myr. 
— 18 Vi dovete yendicar. {5 57 
Bart. Junfre belle eraziate 
Foi fenute à falutar. n 
Per. Mi Signora ſoſpirada ps A un! 
Juo vi vienge ad inchinaer 
Bar. Perfidi indegniſenza e 
Non {6 chi tengami—che un precipiio, 
Che una ruina non faccia — * 
Tutto è ſcoperto fi sà di ce 


Di queſte 1 tere ſiete er ng, 


Siete malevoli=tifturbatori, 
Fuor del mio albergo $2 z 4 ale 
3 Dovrete andar. ori 
14 3. an. Come COME ? .coſa git ite 1 
Bar. | | > * = |; 
= Fon: Prefts, prene, Hi Fnite 
Mich. 0 


Bar. gnorrta non 2 queſta 
ah Lemar, di trattar. 


Far. 


—— — — F-1 


* * . 
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' Mar. That curſed Spaniard. ea 
Bel. That aukward German. 
Mar. The wicked Frenchman. E 2K 
Bel. Haverbontrived this fiction. 500 es 
Mar. Have ſormed chis ploti Tr. 


- In 2. We tancwellaſſure you! of 4. £3 
' (Barb: O the villains! Mick.©\rie « on ons 
In 2. lam determined on revenge! 
Bel. 
Mar. | 
Bart. My presty Pon fie, 1 am. come to pay 
my compliments to you. 
Per. Mi Signora ſaſpiruda, I am come to ſalute 
ou. 
of Bib: Perfidious wretches, without ſenſei or 
Honour, F dort ono) what withholds me 
from bringing on you perdition and ruin. 
The whole of your iniquity is diſcovered. 
It is well. known that you are the forgers of 
theſe letters, maligiſant diſturbers of my 
peace I ont of mythoule,: you ſhall ye 
rectly, I'II have no bay 85 7 


5 l. r Hey! 2 1 (how? Whats chat ou ay? 


Barb. mo Noe! 5H vor brag 4 IJ 
Bel. = 3. Quickly; quickly purin end. to, 
Mich. 


FAR . Sale, this! is not Als Freatment 


J . ann * i 74 p - oF 
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2. You muſt, ſurely have revenge. 


edman 1 88 1 
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But l Ne mne ro: bie. 

Wee, J Ke 

Flor, | 2 308 Salam 55 bg N | xt 

TEC + Fraruhad, Smiluc, Ln, ©" N 
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Burg. and Arch. What an WenpeBod thing 's 


(02294) : 


Bars. 380 T lth 
Bel. 3. Signorini, chin! is not civil treatment 
Mich. 

Mar. Lord |. madam, I: am frightened of 
my wits. There's a furious Turk come into 
the houſe q he ſays, be is your brother. He 

rtroats and feolds, and makes ſuch a rack | 


- Bard. My: much - honoured brother, how did 
vou arrive” here? Vour noble ane 
fills me with ſurpriſdGQG.. 
Elen. A ſorella falutare © | lar dT 
> 21 10 rants gente icon ti lara ! Al 1 
1 » +: Notbiira Muſtafa. . 


this ? 07 oct Sven ! 

- Kel, I'm frightened to death. 

"Afar. What à terror he ſtrikes in me) 

Per. and Bart. He is juſt come in time. 

Har. Ce hedra! che miraral !, 
Buoni amici qui incontrara, 
Quando in Tripoli bedira, | 
Soovenira * Per. Bar. Yes, fir. 4 


Flor. Std marmutta, mo che flara, 


„ CANT Wy CF Ew 


Non ſcappara, ti flar ladro, 
* Naſcundira, riſpundira. 
Mich. No, fir. 


Flor. A Barack hhegat, alga, 
Mo vulira Jminuzzar. 


6633299) 


Bar. Signoti bn s ueſta 
gnot ini non & que 

Bel. 3. La maniera di cada. 

Aſich. | 1 A 


Mar. Ohime ! Padrona !—ſon ſpaventata, 
Quivi in gran;turia—un turcoe entrato 
Coſtui milantaſivoſtro fratello, 
Schiamazza, e ſtrepita—fk gran flagello; 

Ma gia vedetelo - eccolo qua, 
Flor. Al billa Salamelech 
Starabae, Smiluch, Lamech. 
Riverenzia via facira 
A furel di Muſtafa. 

Bar. Riſpettabil mio germano 


- 


Come mai qui 1 here 2. 


Sc rH ——_— 


Vai davver mi ſorprendete, 
d Pien di tanta nobiltà. 
bo Flor. A ſurella ſalutara 


Quanta gen te. con ti ftara ! 
Non bulird Muſtafa. 
We : Che ſorpreſa e queſta qui 
18 Bel. Freddo morto io reſto quia, 
8 * Mar. Che terror coſtui mi fa! 
50% Þ Giunſe a tempo in verita, 


Flor. Che bedira ! Che mirara ! 
Boni amici qui incuntrara. 
Quando in Tripoli bedira 
Sovvenira ! Per. Bar. Signors:. 
Flor. Sta marmutta mb che ſtara 
Nun ſcappara. Ti ſtar ladro, 
Naſcundira ? riſpundira 
Mich. Signor, nd. 
Flor. A Barach, ſciagal, alga 
Ao vulira ſminuzzar. 


(39 


Non lo ſtate a ſpaventar 
Hor. Nacatinara, nacatinara - * 
Preſto eunuco bulir far. 
Mich. Uh! malora ! farmi eunuco ! 
E un purgante da pighar ? 
Bar. Ah featello F 85 
Flor. Non ſentira YET 
* þ Signor Turco, + Hor. Non bulira, 
Mich. Ah diſpenſatemi per carita ! 
3 | Queſta e da ridere per verita, 
Bar. Coſa ridete ? Pazzi che ſiete? 
Se mi ſeccate—ſe m annejate 
Unt tempeſta ao 
Git per a teſta 
| Di baſtonate, vi farò dar. 
11 Plor, Come! come! non capire 
| Baſtonara amici miei ? 
Bar. Cofa alfin vorreſti dire 
Qui il Padrone tu non ſei. 
Flor. Ah ſurella nas naſitta 
Foco, e fiamma tutto andar 
Bar. Bricconacci, ſi coſpetto, 
Voglio farli baſtonar. 
Bel. State quieta, ſtate zitta. 
Aar. Non lo ſtate ad irritar. 
Per. Dalle riſa ſento il petto 
Bart. Che mi ſta git per icoppiar, 
Mich. Della caſa la ſoffitta 
Sento gia precipitar 
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Scorrer ſento per le vene 


Bar. Ah fratello, pet pieta l. 


Tutti. Ohime un gelo, ohime un terrore 


| Gia 


er! 


(6 374) 


Bard. Dear brother, for picy 's, ſake, _ 
frighten him thus. © wi 


Flor. Nacatingha; . 1 Tg cut his. 
head e. 


4 
Mich. The eps e f cut my. bead off n this 


is a bitter pill to take. 3 
Barb. O brother! Flor. Non entira.. = To 7 


5 


Bel. Mar. Hie nor Turco. Flor. Non ulm. \ 
Mich. Let me off for charity ſake. L oy 
Per. Bart. This is laughable indeed. 

Barb. What do you laugh at? fools as you are ? 


if you plague, if you provoke me any more, 
a ſtorm of baſtinados ſhall ſalute your heads. 


Flor. Come, come ? non capire, 
Baftonare amici miei? 


Barb. In ſhort, what do you mean? here you 
are not maſter. 


Flor. Ab, ſoreila naſſa nas nafittay. | Th 
Fire and flame tutto angary\ 
Barb. Villains! yes, I ſwear, 1 wilh bee 
them baſtinadoed. . 


Bel. Mar. Be quiet, hold your tongue, dot t 
provoke him. 


Per. Bart. My ſides ache with laughing. 


Mich. I think I feel the houſe already tumb- 
ling down on my head. 


All. Woe is me! I perceive a chill and terror 
thrilling through all my veins ; ſad horror 
depreſſing 


— — — 


(1 38: 9) 
n my ſenſes. Wnat Will _ _ \ 


end in? f nf 
' Barb. . rt : en 
7 * Sip, top 
Bel. Mar. | W | 
Flor. Cut off * | Per, Cut off heads. 
Barb. 5 
el. 4 Oed 
= 5. 80 yea are all to be cut to pieces, ; 
Mar. 40 FI; 77118 Rey 310 SH. "at 
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Gia m' ingombra un nero orrore 
Che ſari, che mai ſarà? 
F. lor " F 
erma. 


Bart. Mich. | 
Bel. Mars t pp a. Scapp g MH Ferma. 
Flor. Tagliar gambe. Per. Tagliar teſta 


Flor, Preſta,, preſta | 1 
Gran macello vulir far. "4 
Bar. 


Bel Senza gambe, ſenza teſta ; 
Mic X'Sehza braccia qui fi reſta; 
Mar I Gran macello ſi vuol far. 
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D. Bartolo, poi Marinetta, 
Bart. CAT ATE ſcombuſſolate 
| Noſtre machine tutte; 
Letter fur diſchufttob Barberine ! 


Baſsà non più Baſsa, ma conoſciute 
D' eſſer Monsù; ma ie pone penſate. 
Queſt' anelle comprate. LED 
Femmine recalate 
Subite ſtate ben capacitate. 
Mar. (Che bell” anello ! Oh fe il fignor tedeſco 
Me ne faceſſe un dono.) Bart. Star patrone. 

Mar. Oh com' egli & galante 
Orr E bello veramente, e aſſai pulito. 

4 Veda come ſta bene in queſto dito. f 
Uno ne vorrei proprio ſomigliante. 
Bart. Jo, fe fol queſto, ſtar a ſue comante. 
Mar. Oh carino ! obtigata, e queſto un dono, 

Che accetto volentier1, 
E grata al donator—Ma chi mi iam ? 
Eccomi vengo or ora, 
Scufi, che m1 chiamò la mia Signora. 


Del 


ZE 


N 


A Room on the ground floor of the Inn. 


Bartolo, and then Marinetta, 


Bart. \ LL our machinery is diſcovered ; 


Barberina is furiouſly offended at 
the letters, the Baſhaw is no more Baſhaw, 
but known to be Monſieur; a good thought 
however is come into my head, T have pur- 
chaſed theſe rings, which I {hall make a 
preſent” of to the women, and they'll ſoon 
be appeafed, I warrant you. | 

Mar. What a beautiful ring ? Did the Ger- 
man gentleman but make me a preſent of 
it. (aſi de Bart. It is at your ſervice. 


Mar. How polite he is ! it is really beautiful, 


and of a fine water. See how exactly it fits 
this finger. Had I but the fellow to it ! 
Bart. Ya, it you'll accept of this, you are 
welcome to it. f 
Mar. Much obliged to you, my dear fir ; it 
is a preſent I accept with all my heart, and 
am full of acknowledgement to the donor. 
But who calls? Here I am, I'll come di- 
rectly, I beg your pardon, fir ! my miſtreſs 
calls me. 5 


1 thank 


6 


I thank you, fir, as I ought, for this fa- 
vour. See how it becomes me. Does 
it not fit me exattly ? To ſhew it to ad- 

_ vantage, ſee how I do.—O, Pm waited 
for. Drazo near, I pray. Be ſo kind; 
but you laugh, do not make a jeſt of me. 
1 fee 1 ſhall embroil myſelf, Pl flay 
here no longer. ( afide) I'm cal, 
with your leave. { Exit. 


Bart. Good night to my ring. Women are 
all harpies. What a blockhead was I 
to ſay : it is at your ſervice, [ Exit. 


VF II. 
Barberina, and then Floran. 


Barb. Let what will come of it, I'll make out 
their bills. [| Sits down to a table and writes, 

Flor. Here is the ingrate ! ſhe's a writing. 

Barb. Six Zequins in three days. Let us mark 
the different articles. | 

Hor. Oui, ſhe is ſumming up the houſe ex- 
pences. I'll ſpeak to her afterwards. Yoyons, 
Voyons. 

Barb. Here's one of my ſuitors, *tis Floran : 
Let's pretend not to ſee him. Pl} divert 
my ſelf a little with him. 

Flor. 


t. 


„„ 


8 


Del favor come convieue 

La ringrazio in veritd. 

Guardi lei, ſe mi ſia bene 

Proprio giuſto non mi vd? 

Per moſtrarlo con grazietta, 

Veda poi, come ft ja. 1 
Eh. Signor di la ft aſpetta, 

Via Saccoſti vengbhi qua. 

Favoriſca—ma lei ride? 

Dweſta burla non ft da. 

{Ah, lo so che gia m' imbroglio 

Qui reſtare io piu non voglio) 

Son chiamata, ſcuſerd. [ Parte. 


Bart. Pone notte, mie anelle. 
Femmine ſtate grippe tutte quante, 
Je matre quando dir a ſue comante. 


[ Parte. 


„Fb 
Barberina, poi Monfieur Floran. 


Bar. Sara quel che ſari. 

Ma fi facciano i conti 

[ Siede ad un Tavolico, e ſcrive. 

Flor. E qui Vingrata : ſcrive. 
Bart. Sei Zecchini in tre giorni fi ſon ſpeſi, 

Diſtinguiam le partite. 
Flor. Oui ſta calcolando 

Adeſſo le depenſes de la maiſon. 

Apres je lui parlerai. Voyons, voyous. 
Bar. Uno dei pretendenti e quivi giunto. 

Egli è Floran, fingafi non vederlo, 

Vuo divertirmi un poco. 

$4 F 2 Flor. 


wh Flor. Ehm, ehm—non ode. Ehm, ehm; 

j | : Je comprens bien, de moi fe prende gioco. 

Ce petit livre cos'è? C'eſt l'almanach, 

NI. Liſons le frontiſpice, 

1 Il contadino aſtrologue. 

i Bar. Di guſto io me la godo. 

Flor. Oh tres belle chanſonette ! | 
Ah, Faſtrologue pour la nouvelle luna 
Le vrai de prevois ha la fortuna, 


Sempre attaccarſi al peggio 
Le donne han per uſanza. 
Ed una in queſta ſtanxa 
Marte veder mi fa. 

Ma quindi ancor la veggio 
Da tutti Her ſcheruita, 
Saturuo me Paddita, 


Che colla luna d. 


Bar Un bell umor Fanceſe, 
Cbe Cavalier ſa dice 

Con un Albegatrice 
L'innammorato fa 

Con eſſa fta in conteſe, 
L'amo le appreſta, ePeſca ; 
Ma guai ſe lei Pinveſca ' 
Sta freſca in veritd. 


Flor, Ma quel voſtre Alamanque, 
Mademoiſelle pardonnez, dice maliffimo. 
Bar. Anzi dice beniſſimo. 
Oh mi ſcuſi Monſieur, non mi credevo 
8 parlar, ma con un cameriere, 
1 per* caſo venuto, 
Dr favellar adeſſo m' ho creduto. 
Flor. Morbleù je vaſhcuro, 
Je vi prometto, e giuro— 
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Mademoiſelle 


Cy 


Flor. Hem, hem; ſhe does not hear; hem, 
hem: I underſtand : ſhe has a mind to be 
merry at my expence. What little book is 
that? It's an almanack ; let's read the title 
page, © The Countryman, Aſtrologer.“ | 


Barb, This is pure ſport. 


Flor, What a pretty ſong ! The Aftrologer 
pour la nouvelle lune, has the gift this time 
of foretelling the truth, 


Women generally chooſe the worſt, and 
Mars diſcovers to me one; but Saturn, 
in conjunction with the Moon, tells me 


that ſhe is ſcoffed at by every body. 


Barb. A Frenchman full of gallantry, that paſſes 
for a Cavalier, makes love to a young 1nn- 
keeper. At preſent, though in diſpute with 
her, he prepares the hook and bate, but woe 
to her if ſhe bites at it. 


Flor. That Almanack of yours Mademoiſelle, 
I muſt beg leave to tell you, is very wrong. 


Barb,, To the contrary, it is very right. I 

beg pardon, fir, I did not think I was 
ipeaking to you ; I thought I was ſpeaking 
to one of the waiters that came in, 


Flor. Morbleu, Mademoiſelle, J aſſure you, I 
promiſe 
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promiſe, I ſwear.— Let me convince you. 
takes her by the hand, and ſqueezes it, 


Barb. Softly, ſoftly, Monfeenr. 


Flor. And ſtill you'll fay that you are not 
cruel. 

Barb. And then you'll pretend to ſay, that 
you have a great deal of patience ? 

Flor. You put me to torture, 

Barb. I'm ſorry for that. 

Flor. You are arbiter of my peace. For you! 
would face the greateſt perils, death itſelf ; 

the heavens, in their blackeſt aſpect, hur. 
Ticanes, tempeſts, nothing is dreadful to 
me; but one look of yours, that's other- 
wiſe than mild, ſtrikes terror to my ſoul, 
depreſſes my ſenſes, and makes my heart 
tremble. 


On thy bright eyes 

My fate depends. 

Thon bid'fl my heart rebound with joy, 
Or palpitate with fear. 

When anger ſeems to change that face, 
That lovely face of thine, 

Terrors ah ! then my nerves invade, 


T wiſh for death alone. [ Exit, 


S$UCCR WB I. 
Barberina, then Bartolo and Pericco, from 


_ oppoſite fides, 


Barb. And then women are called faithleſs and 
inconſtant ; there, gentlemen, there indeed 
is a noble inſtance of your fidelity. 


Bart. 


It, 


C09 3 
Mademoiſelle permettez 
[ Le firinge la mano. 
Che per vous aſſeurer en verite. 
Bar. Doucement, doucement, 
Monfieur. Flor. E poi direte 
Che una cruel non fiete ? Bar. E poi direte 
Che ſofferenza avete ? 
Hor. Voimi fate penar. Bart. Queſto mi ſpiace. 
Flor. Arbitra fiete voi della mia pace. 
Affronterei per voi 
I perigli, la morte. Il ciel pid foſco, 
I nembi, e le tempeſte 
Non hannoorror per me. Maun voſtro ſguardo, 
Che tenero non ha, mi da terrore, 
Languir mi fa; mi fa tremare il core. 


Cara dagli occhi tuoi 
La ſorte mia dipende. 
Tu oonſolar mi puoi, 
Puoi farm palpitar. 
L'ira, che il cor Paccende 
Oggetto di ſpavento, 
Precedero contento 
La morte ad incontrar. 


[ Parte. 


SC. E N:- A III. 


Barberina, poi D. Bartolo, e D. Pericco, da 
diverſe parti, 


Bar. E Poi ſempre fi chiamano le Donne 


Volubili, inedeli! 
Ecco, Signori Uomini, 
Ecce 


. 


Bar. $i corteſi ef; preſſioni 


n n We — . 8 
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Bart. Amico mi foi dare 


64860 
Ecco per verita, 
Un bell eſempio di lor fedeltà. 
Bart. Mi parute cent ore 
Di non vi afer fedute, 
Je qua per foi parlar ſtate venute. 
Bar. La ringrazio davvero. Per. Adios ſenora, 
Soi qui per viſitarti, 
- Deſpues del noſtro amor chiero parlarti. 
Bar. Obligata Signore. 
Bart. Matame, mi tornar qual giraſole 
Verſo voſtra pellezza: 
Per. Mi della tua beltà foi invaghito, 
E foi bramoſo d'eſſerti marito. 


Di degni Cavalier grate mi ſono, 

Per accettarle poi vi vuol prudenza, 

Per or ci penſerò, con lor licenza. 

2 

Per. Ei chi Maiſcioz, Mucciaccia, — 

Eſſa mi fece un lindo complimento, 

E poi camminò via come el viento. 
Bart. Mi niente capite, 

Reſtar qua inaſinite; 

E non ſaper che tir Oh ſchiave, ſchiave 

Signore ſpoſo; detto, fatto, brave: 
Per. Addio bel giraſole; ; 

Partida e Barberina, 

E lei reſtada è qui per ſua fortuna, 

Senza ſol, ſenza ſtelle, e ſenza luna. 


Un configlio da Padre. A Parperina 
Nix, nix pid penſate. 

Per. Ch' io non ci penſi pid} © 
A ora lei mi ſembra un turlurd. 


( 49 
ety, 10:4 penarve an age till I: fa you, and 


am come here ſon purpoſe to ſpeak, to, you. 

Barb. Much obliged to ũ9ꝑ . 

Per. Adios ſenora, I am here to pay my reſpects 
to you, then. I muſt entertain Jau with my 
paſſion for you. 

Barb. I thank you, Senor... | 

Bart. 'Eturn Thent! likes dun- deset towards 
your beauty. . 

Per. And Tam dnitten wich your charms, and 

-wiſh'to be your ſpouſme. ; 

Barb. Such cquriteous \expteſfons from Cava- 
liers of your worth, are highly agreeable z 5 
but to accept of your offers, requires time 
do gonſidęr fk. em... With your leave. 

| „ „ (Ext. 
Per. What a muciacci f the paid MCA genteel 
compliment, and t! en made off as ſwift as 
[the wind. 
Bur 1. 1 underſtand nothing of the. matter. We 
are left here like two alles, and havenothing 
to ſay for ourſelyes. O your ſervant, Mr. 
Bridegroom, it's done as leon as ſaid, bravo } 
Per. I'm, yours, Mr. Sunflower, you remain 
here very fortuvargly | with- fu, ſtars, or 
moon. | 
Hart. My good friend; Il give you a fatherly 
advice. Think no more of - Barberina. 
Per. That I ſhould think no,more of her? Now 
indeed, I think you are a furbuld. Barberina 
G is 
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rite. 
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is no fool: her heart is deeply wounded 
for me, but ſhe keeps the ſecret in her 
breaſt, and the firſt time I meet the dear 
Mucciaccia, Tl thus open my whole mind 
to her, and explain my love. 


My charmer, I don't entreat your. fide- 
lity and love. I am ſufficiently con- 
vinced of the attachment of your 
heart; why ſo melancholy ? why ſuſ- 
fer the ſplendour of thoſe dear eyes 
to be obſcured by grief? | 
[ Exit, 


Bart. What a blockhead !- I can't help laugh- 
ing at him; before the battle is won he 
ſings victory; but I ſhall put an end to 
all this. A thought is come into my 
head that I think is a good one, Tl 
challenge them all. If I conquer, III 
embrace mein ſchatx; if I die, God bleſs 
them that remain behind. 


Love ſays to me: Baron fight : ya, with 
ſword in hand I'll engage Bronte and 
Vulcan himſelf. We ſhall ſee whether 
the Spaniard is a horſe or an af. 
When I have laid them all on iht 


ground, 


9 
La ninna no es loca 


Gia per me ſente il corazzon ferido, 


Ma il ſegreto nel pecchio ha ſepellito. 
E la premiera volta | 


Che la cara mucciaccai incontrerò 
Todos Vamor cos! le ſpiegherò. 


Luci amate a voi non chiedo 
Tanta fede e tanto amor. 
Abbaſtanza gia vi credo, 
So che fido è à me quel cor. 
Ma perche cos! e 
Perche meſte ob dio girate, 
Care lucci il bel ſplendor? [ Parte, 


Zart. Che peſtie ! quante mi fa ridere ! 
Corſe non fatte, e quel cantar vittorie, 
Ma je foler finire queſte iſtorie. 
Spaſſeggiar per mia mente gran penſiere 
Che bone mi parere. | 
To, voler mi sfidar tutt'a duelle: 
O lor perdute, e mi maiſcioz bracciate; 
O morte mi, ſalute a chi reſtate, 


Combatti, Barone, 

Mi dice Pamor, 
Jo, ſpata alla mano. 

Con Bronte, e Vulcano 
Mi battermi ancor, 

Veter, veter Spagnole, 
Se ſtar Cavalle, o ciucce, 
Quand ultime ſcappucce 
Far tutte a terra andar : 
Poi ſubite leſte, 
Ragaxze pigliar, 

G 2 Pallare, 
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Pallare, far fefte 


Cu vaine trincar. 


8 Cigzr Ne in 1 


Marinetta, z, Belinda. 


Aar. Da quanti foreſtieri 
Sono | in queſta locanda 
Non v' a ſperar un ſoldo. Lo Spagnolo 
I fumo ſenz' arroſto, ed il Franceſe 
E un povero affamato. 
Solo 1] tedeico e ſtato generoſo, 
Oh caro anellol Bel. Eben hai dello ſpoſo 
MNarinetta oilervato gli andamenti?- 
Mar. Ah, Signora, (Che fo.) Bel. e 
Mar. Tradita 
Siete dalla Padrona, e da Monſd. 
Bel. Come! Dimmi. Mar. Son cotti ſpaſimati. 
Bel. Ohimè che ſento! Ma ne ſei ficura ? 
Afar. Io Phd veduti in certa poſitura, 
Che roſſa divental come un car bone: 
Bel. E tanta finzione 
Puo annidarſi in quel core? 
Mla che mai. ſi può fare? 
Mar. Avida è la Padrona, e guadagnare 
Si laſcia dai quattrini. 
Bel. Ecco cento Zecchini, a 
Paglieli, fe promette, che fra un' ora, 
Mi dia la man colui che m' innamora. 


# 


Preads pur fra tante Ain | 
La mia viia, il ſangite mio; 


i. 


9 


ground, then ſhall I ſeize my girl, 
dance and feaſt, and drink good wine. 
[ Exit. 


$08 IN | + . 


Marinetta, en Belinda. 


Aar. Of all the gueſts in our inn, I don't ex- 


pect one penny. The Spaniard is all ſmoke, 
and no roaſt meat. The Frenchman is a 
ſpruce fellow, and needy, the German alone 
has mewn himſelf generous. O the dear 
ring! Bel. Well, Marinetta, have you 
been attentive to the behaviour of my 
ſpouſe ? 


Aar. O Madam! What am I about? {aſide} 


Bel. Speak out. Mar. You are betrayed ; my 
miſtreſs and Monſieur decerve you. 

Bel. How ! tell me. Mar. They are in love 
with each other over head and ears. 


Bel. Woe is me! What do I hear? but are 
you ſure of it? 


Mar. I faw ſuch freedom between them, that 


I could not help bluſhing. 


Bel. Is it poſſible that her heart can harbour 


ſuch deceit ? But what's to be done? 
Mar. My miſtreſs is covetous ; money gains 
her over. 


Bel. Here's a hundred Zequins, if ſhe promiſes 


that in an hour's time I ſhall obtain the 
hand of him I love. 


Midſt the tortures that ſurround me 
Let her take my life, my blood, 
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But wwhy, O why does ſhe deprive me 
Of the treaſure of my foul * 
O what torment, O what anguiſh 
Doft thou cauſe me, cruel love ? 
Betrayed alas ! by my dear charmer, 
T fink, IT fail, 1 faint away. 
[ Exit. 


Afar. Of this too JI am reſolved to have my 
ſhare ; for my wages are ſo miſerable, that 
without perquiſites, I ſhould be often put 


to a ſhift, [ Exit. 


E N. E V. 
Garden adorned with Vaſes, Flowers and 


Fountains, 


Floran with a paper in his hand, then Bar- 
tolo, Pericco and Micheluccio, one after 
another, then Barberina. 


Flor. A happy Frenchman ! now ſurely it's all 
in my tavour. I have found this letter 
written by Barberina to a female friend, 
where ſhe has left a great ſpace above the 
ſignature. _ I'll cut off the writing, and in 
it write Barberina's promiſe of marriage; 
fo that in ſpite of her, ſhe muſt be mine. 
What an excellent trick ? what a happy 
thought; 

Bart, 


14 


( 55 


Ma del caro amato bene 

Perche mai mi vuol privar ? 
Quante ſmanie, quante pene, 

Tu mi caſli o crudo amor ! 

Mi tradiſce il caro bene; 

Sento oh dio, mancarmi i cor. 


[ Parte, 


Mar. Oh di queſti ne voglio | 
Ancor' io la mia parte, ; 
Che ſenza qualche incerto, 

Si meſchino è il ſalario, 
Mi toccarebbe a far pit d'un lunario. 
| Partie. 


S C E. N A V. 


Giardino adornato di Vaſi, e Fiori con Fon 
Ide. 


Monſieur Floran con una carta in mano, pot 
D. Bartolo, D. Pericco, e Micheluccio, uno 
dopo l'altro, indi Barberina. 


Flor. Oh bien heureux Franceſe ! 

Or fi che il colpo è pour moi Neuro, 
J'ai trouve cette letrre 

Scritta da Barbarina ad un' amica. 

V'e beaucoup de place vide 

E' deſſus è firmata, 

Je taglierd lo ſeritto, et dans le blanc 
La promeſſa ecrirai de Barberina, 

E ſon malgre lei mi dovrà ſpoſare. 
Oh che burla excellente, oh che penſare f 
Bart. 


898 
Bart. Schiave Signor Monsd, 
State riuſcite bone voſtre machine, 
Perchè voi aver fatte quell impiante, 
Noi ſtate ruvinate tutte quante. 
Flor. Coment! Fu l'eſpagnol il primo autore. 
Per. Uſtè es un bugiardo, no es vero. 
Hor. Bugiardo a me! Morbleù d'offeſa tale, 
Colla ſpada alla man vo ricattarmi. 
Per. Colla ſpada ! Son pronto. AlParmi. 
Flor. All'armi, 
Ah, Per. Eh, Flor. Ah, 
Mich. Uh! che e queſto Salva, Salva. 
Bart. Alto, qui ſtar il pirbe. Per. Ferma uſte, 
Flor. Ah, frippon ! | 
Mich. (Buona notte, gia ſon morto.) | 
Per. Mora el diſgraziato. 
Mich. Ah, mamma mia ! 
Bar. Ola, ola, ch' e ſtato 
Ach. (Or fi che poſſo dir, d'eſſer rinato.) 
Bar. Amanti veramente conſtantiſſimi. 
Mich. (Via, via, che mo li burla ſenza fallo.) 
Bra. Io finora ho voluto 
Fare prova di voi, e percio ho finto 
Di amare queſto ſciocco mio paeſano. 
Mich. (Diavol ! fa davvero—) 
2art. Che guſte! Per. Che contento ! 
Tor. Ah, quel plaitir! ſalto per Yallegrezza. 
Adieu, charmante Madame, 
Je m'en vai per le nozze a preparare. 
(Un notaro men vo preſto a cercare.) 
[ Parte. 
Bar. Or che ho trovato ognum di voi conſtante 
Fra voi mi ſceglierò lo ſpoſo amante. 
Mich. (Ah cagna traditora !) 


* 


7. 000 ar. 


Bart. Your ſlave 5 


AS 


gnor Monſi 2. 


vance has had ne Ne 


the firſt machiniſt. 


you. 


Per. You are a lyar ür! > it's falſe. 
Flor. A lyar to me? Aſorbleu, ſuch an affront 
P11 avenge with ſword in hand. 
per. With {word in hand? I am ready for 


To arms. 


Flor. To arms, ah 5 
Per. Eh. Flor. Ah 
Mich. O what's all this? take to thy heels 


| Michelucc1o. 


vuſte. 


Flor. Ah thou rogue. 


1 


Mich. It is all over with me. 
Per. Put the wretch to death. 
Mich. Oheavens! Barb. Ho, ho, what's the matter? 
Mich. Now may I ſay I am recalled to life. 
22 
Barb. True lovers indeed. 
Mich. That' $ well, now ſhe'll play them off. 
(ala 
Barb. Hitherto I've pad a mind to put your 
love to a trial, and to that end I have feigned 
a regard for this filly fellow mv countryman. 


Mich. What the devil! ſhe's in earneſt. {afide} 
Bart. What joy ! 


Your contri- 


You have ſo 
well executed your ſchemes, that you've - 
ruined us all. 


Fler. What do you mean ? The Spaniard was 


Bar. Halt': that ſcrub is here. Per. Stop there, 
| (afide) 


Per. What ſatisfaction |! 


H 


Hor. Ab, quel plaiſir, adieu charmante madame ! 


I'm going to prepare for our nuptials. I muſt 
get a notary directly. {aſide} 


Barb. Now that Thave found you all equally con- 
ſtant, I'll chooſe a loving huſband among you. 


[ Exit. 


Mich. 
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Barb. And to baniſh all matter of contention 


1 5 J wh 
Mich. 0 the treacherous imp 


and quarrels, Micheluccio ſhall go away 
from hence dircctly. 

Mich. To me this? how? Bart. What, do: you 
mutter ? Mich. Nothing at all. Pertidious! 
to me this? (aide Per. Baja Huſtè, you tool! 

Mich. I go, buthear ungrateful! I ſay no more, 
I've done. Why am I not permitted to vent 
myſelf as'I wiſh? [{afide). Bart. What we 
you ? Mich. Nothing at- all. 

Per. Get way Vuſè, you're mad. | 

Mich. Nay, one word my dear gentlemen I beg 
leave to utter, or I ſhall burſt here in your 
. preſence. Barb. Come, let him vent himſelf. 


Mich. Go thou ungrateful jade. 1 wiſh no ſoil 
would produce for thee, and no houſe 
Harbour thee. I wiſh the fun world 

not ſhine for thee, but diſtreſs aud we 

would every where follow thy fooi- 


As: 


Per. and Bait. What | not © ſatisfied yer? 
Mich. Now that I have vented myſelf, I find 
a little caſe, and if you have any thing to 
add, leave it to yourſelves, I ſhall vex my- 
ſelf no more. | [Exit 


SCENE 


FPS ; 


Mich. (Ah cagna editors 1 
Bar. E perche non vi ſia contraſto e lite, 
Micheluccio di quà taſto partite. 
Mich. A me ! Come! Bart. Che tice 2 ? 
 Micbi\Niente affato nie, 5 
(Perfida queſto a me £1 
Per. Baja wſte matto. „: 51 102 
Mich. Me ne vb, ma ſenti 1 ingratwo ie 5 
Piùẽ non parlo, e zitto ſto: |. 
(Di mio guſto una sfogata, 
Perche mai non poſſo dar? 
Bart. Che tite ! Mich. Niente affatto- 
Per. Baja uſte Ee matto 
Mich. Deh, una ſola parolina 
Miei Signor per pietà 
Sino, in botta io crepo qua. 


Bar. Via lo laſcino Sfogar. 


Mich. Va. che. trovar non po ſſa x 
Terra, che ti ſoſtenga, - 
Caſa per ſtar ſerrata, nr 
Cielo, che per te ſplenda, © 
Femmira malorata 2 

Vd ct ogni mal ti venga 
Ne muſcoli, e nell' ofſa, 
Non poſſa avre mai bene 
Ti mangin le Sirene 
Ti caſchino li denti 
Ti manchin gl elementi. 


Per. Bart. Ne ancor ti puoi faziar ? ' 


* 270 O che mi ſon sfogato 


Me trovo un pd i intornato, 
E tutto il reſto 


Lo laſcio dire a voi, TY. 
Pin non mi vuo arrabbiar. [ Parte. 
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Barberins, D. eric, e 'D. Bartolo. 
Per. Senora, io mas non cabs entro el veſtido 
Bart. E miſtar *ingraftate.come dindie. 
Per. Ma quel Francefe vuol la pretecenza. 
Bart. Jo, Francios mole parle, e d' allegrezzz 

Ditte che falta, e nozze preparate. 

Bar. Ma voi perche badate 
Al parlar del Franceſe, 
Se la deciſion ſtà in mente mia! 
Bart. Exviva oſſinorie 
Quando ditte cos), io ſard quelle 
Fortunate d' aver fraule belle. /| Parte 
Per. Addios mi hermoſa, io ſoi l'amante vero 
Quanto ajuta, efſer noble Cayaliero ? 
[ Parte. 
Bar. Oh che ſciocchi 1 oh cho alocchi ! or vo 
glio andare, | 
il povero paeſano a rintracciare. 


s CNN VII. 


Micheluccio, e Marinetta. 


Aich. Ah fatta ho la frittata! 
Fui un ciuccio, una beſtia, un? * 2nimale 
Oh teſta! ma che teſta? uno ſtivale, 
Una cocuzza è queſta teſta mia, 
Vo per la la rabbia dar di cozzo al muro. 
Meas. Fermatevi, ch' e d uro 


Cos' è ſiete impazzito ? | 
Mich. 


224 


Irte. 


le 
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| Barberina, Periceo and Bartolo, 


Per. Seuora, I'm fo overjoyed that I can t con- 
tain myſelf. A 

Bar. I am grown as fat as a cramm '4 foi. 

Per. But that Frenchman pretends . 

Bart. Ja the Frenchman went away full of joy, 
he talked of dancing, and preparing for the 
wedding. 

Barb. But why do you mind what the French- 
man ſays, ſince it is me that is to decide 
upon the matter? Q 

Bart. Bleſs you my dear girl, 8 it is ſo, I 
ſhall be the Briugats man to poſſeſs my beau- 
teous fraule. Exit. 

Per. Adios my beauty Iam your real lover. What 
an advantage it is to be a noble cavaliero? ¶ Exit. 

Barb. O what fools ! O what dupes! I will; go 
now in queſt of my poor countryman. 


8s, Bicol... ME. 


.Micheluccio and Marinetta, 


Mich: I have made a fine piece of Ms of it. 
I have ſhewn myſelf an animal, an aſs. O 
what a head ! a bead a blockhcad, a pump- 
kin. To puniſh it, Pl knock it againſt the 
wall. 

Mar. Don't, the wall's hard; What's the mat- 
ter? are you mad? 


Mich. 
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Mich. Let me alone, I am out of my ſenſes, 
Mar. I underſtand : /paryering is diſguſted 
with you. 2 
Mich. And do you think that is nothing ? 
Mar. Inſtead of fretting, you ſhould be eaſy 
about the matter, otherwiſe you'll always 
be at variance with her other ſuitors. 
Fo: ch. You are perfectly in the right; ru get 
away from hence as far as my legs wil Kn; 
"Mme, 
* Aar. I pity him; but in che end hell be made 
"> nappy. We females, 60640 the more we 
conſider, the worſe we chooſe. 5 TE. 
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SCENE VIII. 


1 with a Notary, then Pericod and Bar: 
tolo, after them Micheluccio, Barberina, 
Belinda, and Marinetta. Tau 


F lor. What do you f. Nowenf ?..is mot every 
thing ftrong in my favour * This riting ſpeak: 
clearlr.” Do's nt ? Ventrebleu! 7 ſha'nt be 
at a loſs to right my{elf. 6 59 FI can ob- 
tain that heart, you ſball be well rewarded. 

(to the Notary. 

Bart. ve been all about the PE and can find 
Barberina no where. 

Per. neither ſee her, nor bear ber. Where is be 
gone to ſhut herſelf up? 

Flor. Ve muft have witneſſes, thoſe eule, 
guader will be ſufficient. II go. and bene 
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Mich. Eh laſciate mi far, fon ſbalordito. 
Mar. Capiſco, Barberina * * 
Con voi s' è diſguſtata. 

Mich. E vi par bagatella! Mar, Anzi per Ya 
Vi dovreſte dar pace, che altrimenti 
Sempe avrete a garrir cot pretendenti. 

Mich. Oh queſto m9 © lo vero, voglio andare 
Finche le gambe mi fapran portare. 

[ Parte. 

Mar. Mi fa pietà, ma alfin fark contento, 
Perchc noi altre donne 
Quanto più ci penſiamo 
Tanto al peggior di tutti ci attacchiamo. 

x [ Parte. 


N ov 


Monſieur Floran, ed un Niese 
ricco, e D. Bortolo, indi Micheluccio, Bar- 
berina, Belinda, e Marinetta. 


Flor. Che dite vous Signor Notaro 
La raiſon non ſta per mè? 
Queſto foglio parla chiaro i 
Si Signore coft 8. | 

Ventrebloù ſuprò ben id 


Le boa drue a procurar. * | [da ſe. 
Se quel core ſara mio | 2 
Vi ' ſapro ricompenſar. 5 {Al Notaro. 


Bart. Tutt girate alloggiamento, 
Parperine non trofar. 

Per. Non la vedo, non la ſiento 
Dove mai & ando a enſerrar.. fol 

Flor. Taſtimonj ci vorran s 


Celui ld ſervir potrauno 
Or 
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Or li vado ed engagiar. 
Signor D. Bartolo, 
Giacchè qui ſiete, 
Monfieur Pericco, 
Vous pur ſarete 
Buon teſtimonio_ 
D'un matrimonio_ _ 
Che dans peu de temps 
Con Barbrrina 
Vado a contrar. __ - 
Per. 5 Che matrimonio ? 
Mar. I Che teſtimonio 40 

. Fanne el demonio 

& bel contento 

& nobil vanto, 

A me ſoltanto 

Deve foccar. 
Mich. Rumores fuge 
Dice Gatone 
A tal lezione 

Mi v appigliar. | 
Flor. J -Birbantaccio maſcalzone 


* 
* 


Bart. þ Coſa vieni qui tua far? 


Per. J Or a coli di baſtone 
Ti faremo a pexzi andar. 
Mich. Zitto adagio, ſtiano buoni 
E mi laſcino parlar, 
Sipnori ſappiano. 
Ch" io non ſon matte + 
Per una femmina, . 
Farmi accoppar. 
E di qua ſubito 
To me la batto:. 
Lor fe la prig Biro 
Non ci ho che far... $94 


„0 


F lor. 


lor 


28. ' 5699 Bd 
them. D. Bartolo, Signor Pericco, fince you 
happen to be here, you'll be witneſſes to the 


marriage, that I am. about to tontratt with 
Barberina. e 


What marriage? What witneſſes 

Per. u 2 do you talk.of ? Go hang yourſelf ; 

Mar. that happineſs, that glory is allot- 
ted to me alone. | 


Mich. Rumores fuge, ſays Cato; Il obey that 


precept. 


Flor. } Thou vagrant, thou black-guard, what 
Bart. > doſt thou want here? we'll preſently 
Per. baſtinade thee to mummy. 


Mich. Huſh, ſoftly ! Be mild, gentlemen, and 
let me but ſpeak. Know then, that I am not 
ſuch an aſs as to get myſelf knocked on the 
head for. a woman ; and will hie away di- 
reftly. If you put yourſelves in a paſſion, I 
am not to blame. 
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1 Flor. 
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Bravo, brat no, away With thee. The, 
art In the E not T0 Coe here any 
more. 


Flor. 
Bart, 


Baib. Innoceat Abomoletta is going about . 
in queſt of a huſband, He muſt be By 
forte and young, and here am theſe 


le I think to Hud. bim. 


Po» 


Flor. 
Bart. 1 in the Inn? What means this ? 
Per. . 


Mar. Well, what do you 0 ay are ye all dums ? 


Flor, Adieu! 
Bart, Skiav, Skiav, 
Per. Addios. 


. Barb. I hat diner ſan this? (aſide) 


Flor. Enfin, Signora Maſkera, can coe know 


2c Af you want 


Barb. I rold you in two words,” I want 4 Ff 
band, I am daughter to a waterman, de 
bas got money enough. My mother's name 
Tombola; ; my name is Momola, and I hr: 
10 brothers. I am an only child, fir, (to 
Floran) this is a fine e, don't let 


it „ip. 


Flor. Dear AIV Momola, daughter of Tom- 


bala, go about your bufineſs ; for my part | 


din 


— 


£1 Bar. Momoletta ſemplicetta.. 


; Flor. 


6 88 
1 
per. H Bravo, braviſimo. 

Bart. 2 \ 
N fat beniffimo- 
Pit non tornar. 
Fa el jo ziro in majcharetta 
Per trovar un buou partito 

Che novizza ſe. vol far. 

Lo wvojo belo, 

Cb'el fia puetelo, 

E fra ſti coccoli + _. 

L' ho da trovar..,. 
Auſcare eli“ Albergo 


Bart. 


N Che diamine (ares? . 
Per. 4 1 jþ 
Bar. Ebben coſa dise by 


Seu mutti diventd. tg 
Flor. Adieu. | 

Bart. Schiav, ſcbiav, 

Per. Adios, 


Mich. O bella in veritd. 
Bar. (Che ſpaſſo & queſto qua.} 
Flor, Tafin Signora Maſchera 
S pug aper che vuole 

Bar. L' ho dico in due parole 
Ae wojo maridur. 

Sou fa d'un Barcariol, 

Che F bez! quanti el vol, 
Mia mare ha nome \Tombola, 
E mi me chiamo Momola, 
Non hd fradei, fon una 
Sior queſta. gran fortuna 
Non ve laſſe ſcappar. 
Flor. Cara Signora Momola 
Di tombola figliuola 
I 2 
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( 68. ) 
Lei vadi feliciſſima, 


Per me una Barcariola 
Non curo di ſpoſar. 
Bar. Feu vi ſto negozietto / [a D. Per 
Per. Le ho diccio, baja, baja. 
Bar. Me ſpoſerd flo _. La D. Bart, 
Bart. Zeruc, zeroc ſpazier, 
Nix, nix a maſchera 
Non dar tateſche il cor. 
Bar. Gnanca ſe foſi un can, | 
Diſeme in ſto paeſe 
Xe tutta f ſeorteſe 
Si burbura la zente ? 
Oh ino ſomeggia niente 
At cari viniziun. [ Finge voler 28 
Flor. La la maſque aſpettate, wt 01 
Vi voglio conſolar, 2h, 
D. Bartolo aſcoltate 
Seatite, D. Pericco 
Ora a colui la ficco 
E gli: la fo ſpoſar. 
Bart. Stat pone per hne | 
Es bon ſuggerimento 
Si Chiumino. 
Bart. Si chiamino. 
Flor. Ebi Micheluccio. 
Per. Ehi Maſcheras. | 
Flor. Auſſe venex VOUS appreſſo [al Notaro. 
Bart. 16, io, Notare ateſſo | 
Stampat contratte qui. ' 
Mich. Che caſa pretenuete 
Che ſi ha da far con mne? 
Bar. Tacete via, tacete fi fentira il perche. 
Flor. Ecco madama, th" io vi preſento 
Queſto ſpofino, che con piacere | 


La main, er le connr vous donerd ds | 
& Mich. 


Artire, 
|; 


'otaro. 


Mich. 


* 


(. &9 ) 


am in no hurry to marry.a waterman's daughter. 


Barb. Will you fr, venture, on this buſineſs ? 
to Pericco. 


Per. I bave told you already; Ba a, Baja. by | 
Barb. 7 his gentleman will marry me, I am 0 
{ to. Bartolo, 


Bart. Zeruc, zeruc, nix, nix, a German does 
not throw away his heart on a Woman in 


maſk. 8 
Barb. Not if I were a dog could they treat 7. 


worſe, People here are ſo uncivil, ſo ſurly f 
pretends to go away. | 


Flor. Là là maſque, tay a little, PII conſole 
you. Liſten to me, D. Buvtolo, hear me, D. 


Pericco, now Þ'll play that fellow. a 1 trick. 
Ti make. him marry her. E 


Per. That's a good thought. 

Bart. An excellent notion. Call them. 

Flor. O'Micheluccio 1! 

Per. Maſkeros ! 

Flor. Dg you draw near too. [to the Norary. F 
Bart. Ya, ya, you muſt regiſter this marriage. 
Mich. What do you mean todo with me? 


Barb. Hold your tongue, hold your tongue, you'll 
ſee what it means. 


Flor. Here, Madame, I preſent you this young 
ſpouſe, roho with pleaſure will give you his 
hand and beart. 

Mich. 
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Mich. And 1 a MN tobetber Tan e willing. 


W 


Bart. Suep up this great fortune.”* 


Per. 1 command thee to be filent, the contract muſt 
be regiſtered immediately. 


Barb. Since theſe gentlemen will abe it 2 there 
3 you My Pan. 


e 

. Huzza, the bedding is performed. 
art. 

Mich, What! 4b. % "Take me for a fool: „ Lifte 


to Me. . 


In 4. Long, live the bride, and bridgroam. 7 Now 
the marriage ſhall he | declared. Dy 


Barb. How amazed thisgentrycoill remain (afide) 


Bel. Is it permitted to be among you? | can I tbo Pay 
and participate 4. the Taha 7 this merry 


company. a | 


Flor. You do ns honour, 2 lady. ! woe CES here 


an amorous couple Juſt married, that cauſes 
much mirth in this ſociety. 


Mar. On th: flhirs, im the ſaloon, through the 
chambers and in tbe garrets, from right to 
left, in the cellar. and in the kitchen, have 1 


been to Lane for Bar berina, and ſhe is not to be. 
found. 


Wie * a9 bie wants Baie, Fg Hee is is. 
* Mich. 
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Mich. E non decite, ſe Hd contento. 


Bart. Ciap queſte fortune. 


Per. Tu dei face re 


Toſio it fontratto | Norerèd? 


\ 


Bar. Za che lo vel ftt frori, 
Tiolè vi d la man. 


Flor. Evviva, bravi, i evviva 


Par. | 8 | 
"wy Lo Spoſaligio è fatto 


Mich. Che ! M crede te mails 5 
Sentite 
a 9 Evviva 1 pf 
Or fi publicheran. | 
Bar. (Oh come flu pefatti 
Coftoro reſteran ! ) 
Bel. Si puol entrare 
$i puol reſtare 
Poſſo il piacere 
Auch io godere 
Di queſta lieta 


Lor ſocietd? / 


Flor. Ella ci onora 
Nobil Signora 
Nous avon ſpo ſi 
Tres amoroft 
Che rendon lieta 
La focieta. 
Mar. Per le ſcale, per le ſale, 


Per le camere, e in ſo fitta, 


Per la ſtanca, per la dritta, 


In cantina ed in cucina, 
Per cercar di Barberina,. 
Sono audata Su e gin, 
Barberina, non Ce piu, 
Barb. Barberina chi la brama, 
Barberiaa eccola qui. 


my 


— 


we. 


a 
Mich. Bend mio, gioja mia, 
Come, come tu ſet qui! 


Flor. Siam delufi, fiam burlati 


2 1 La vendetta fi fara. 


Bel. Son deluſi, ſon burlati 
Mar. F ** Bella ſcena in veritd. 
Bar. Voi ci avete a cio obligati 
Mich. f ** Non ci h colpa in veriid. 
Bel. Barberina, mi dicefle 

Che qui v & lo ſpoſo mio 

Di vederlo avrei defio © 

Dite un poco dove fla. 
Bar. Bel Signor ino 

Venite qua 

_- Signora 

Lo /þ of voſtro. 

Bel. Perfido moftro 

Ingannatore, 

Son quefte az210ni 

Da traditore. 
Flor. Non ſo niente, non & vero. 


Per. Ab, bugiardo, menſogner 0 


— * 23 3. Qui non v e da ſuſſurar. 


Flor. Eh, andate al diavolo 
Garule femmine 
Fofle ancor Palade © 
Fofte ancor Venere, 
Jo tutte in cenere 
Vi vuò mandar- 

a 2. Ma via chetatevi. 

Flor. Sono infuriato. 

_ a 2. Ma via calmatevi. 


Flor. Sono arrabbiato.” ; In 
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Tutti. 


Per. 
Bart. 
f ' Ty UT 73S 46 worn 4 IEP N. Vue 5! 

17755 15 deluded, and laughed ul, and thy 


Cas) 


1. We. are deluded we are laughed at, we. ſhall 


gr 
Barb. 1 You have forced us to this. 
Mich. J 1 am certainly not to blame. 


Bel. You told me, Barberina, that my ſpouſe vas 
in this place; I wiſh to ſee him; ſay, where 
is he. 


Barb. Come forward, pretty gentleman ! there 
madam, there's your ſpouſe. 


Bel. Perfidious monſter ! falſe man ! ſure this is 
treacherous behaviour. 


Flor. I know nothing of all this; it's falſe. 


6H Liar, bateſated liar ( no more noi ſe 
Mar 3. Pere. 


Flor. I know nothing of it. It's falſe, I tell you 


again. 
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555 Here we are like to have embroils. The 
Mich. weather grotos cloudy. 


Flor. Away with ye, prating women! Though 
Je were Pallas and Venus, I would not ſcruple to 
burn ye all to aſhes. | 


In. 2, Compoſe yourſelf. 
Flor. Pm furious. 
In 2. Be calm. 

Flor. I'm enraged. 
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All. Ireen that Tight abandons bene eb the 


air darkens around We. 


hat a dreadful (noiſe |! 


tbr bbdle” untverſe" is" in confuſion, le wind 
whiſtles and rages, the 0 2 = S. !Behold 
Mes tottering world fe ipitates fk Into, 


e has 45 
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Tutti. Par che la Ince—gia manchi al giorno, 


Par che fi oſcuri—laria d' intorno 
Che gran rumore—che gran ſtridore ! 
Tutto ſoſſopra—tuito ſen va, 
Ah, che il vento gia ſibila, e freme 
Gia la terra , ſcuoe, e traballa, 
Ecco cade precipita il mondo. 

E dall” alto ruina al profondo 

Gente ajuto, ſoccorſo, pieta. 


Fine del Dramma. 
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